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TANGO

zatańcz ze mną

mój tanguero

po parkiecie

chodzić będziemy

nasze ciała

aura owinie

zaproś mnie do milonga

zawirujmy razem

spoceni przytuleni

biodro w biodro cruzada ocho

w fascynacji ciałem

zaproś mnie do tanga

do ojczyzny do Buenos Aires

gdzie co noc namiętność wre

tańczą wszyscy  baile de noche y sangre
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TANGO

tanz mit mir

mein Tanguero

wir wollen schweben

über die Tanzfläche

eine Aura der Hingabe

möge unsere Körper umringen

fordere mich auf zum Milonga

lass uns wirbeln im Tanz

verschwitzt und angeschmiegt

Hüfte an Hüfte

cruzada ocho

in bodenloser Faszination

fordere mich auf zum Tanz

zur Heimat nach Buenos Aires

wo nächtelang die Leidenschaft kocht

alle im Tanze umschlossen  baile de noche y sangre
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FLAMENCO HOY

namiętność rozpaliła

podłogę do czerwoności

ona

drżeniem ciała

wystukuje sto tajemnic

i życia cierń

on

z błyskiem w oku

rzuca różę białą

pod jej nogi
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FLAMENCO  HOY

Die Leidenschaft heizt die Tanzfläche auf

Ihr Körper bebt hinaus

Hunderte von Geheimnissen

und des Lebens Dornenweg

er

mit Glanz in den Augen

wirft ihr eine weiße Rose zu

vor die Füße 
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NOC  ŚRÓDZIEMNOMORSKA 

pod srebrzystym dachem księżyca

wino pobudza zmysły

orkiestra cykad rozpoczyna swoje muzykowanie

przyroda staje się rajem

dumne cyprysy wsłuchują się w kwiatów namowy 

gwiazdy zaczynają migotać zalotnie

w oknach białych niepokaźnych domków 

schowanych pod zielonymi rozłożystymi piniami

przechadzają się nagie cienie

róże kolą pocałunkami

w oddali morze uderza o skały

wyśpiewuje pieśń Posejdona

tylko do wschodu słońca
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MEDITERRANE NACHT

unter dem silbernen Dach des Mondes

erregt der Wein den Geist

ein Zikaden-Orchester setzt zum Musizieren an

die Natur wird zum Paradies

stolze Zypressen  lauschen den Blumengeräuschen

die Sterne flimmern am Himmel umwerbend 

in den Fenstern weißer einfacher Häuser

versteckt unter grünen Pinien

lustwandeln nackte Schatten

Rosen stechen durch Küsse

In der Ferne brandet das Meer an die Felsen

und singt das Lied von Poseidon

nur bis zum Sonnenaufgang      
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